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A magyar nyelv oktatása Csehországban

Csehországban a magyar nyelv különös helyzetben van. Egyrészt egy majdnem szomszédos ország nyelve, hiszen az egykori Csehszlovákia Magyarország közvetlen szomszédja volt, ahol sok százezres magyar kisebbség élt. Mivel a magyar ajkú lakosság zömében Dél-Szlovákiában él, a Szlovák Köztársaságban a magyar nyelv széleskörű ismerete teljesen természetes, a magyar tannyelvű általános és középiskolák, valamint a magyar szakos tanárképzés a szlovákiai ok​tatási rendszer részét képezik. Csehországban csak mintegy 20 ezer magyar él (nagy részük Szlovákiából került Csehországba). A magyarok és a szlovákok 1918-ig ugyanazon államalakulatban, a történelmi Magyarországon éltek, a magyar és szlovák nyelv hatással volt egymásra, a magyar–szlovák kölcsönhatások vizsgálata vonzó lehet az areális nyelvészet számára. Ezzel ellentétben Csehország, mint a Német-római Birodalom, majd később a Habsburg Monarchia nyugati felének a része, a német nyelvvel volt hasonló kölcsönhatásban. A magyar és a cseh nyelv közvetlenül nem voltak lényeges hatással egymásra, Csehországban a magyar nyelvet nem szakmai körökben valami különös, semmilyen ismert nyelvhez nem hasonlító, egzotikus nyelvként tartják számon. A széles rétegeknek a magyar nyelvhez való viszonyát a reformátorok szavaival fejezhetnénk ki, miszerint a magyar „egy az orientális lingvák közül”. Magyar tanítási nyelvű általános vagy középiskola Csehországban nincsen, a felsőoktatásban pedig a magyar nyelv csaknem kizárólag a prágai Károly Egyetemen van jelen. 

A prágai Károly Egyetemen működő magyar szak hosszú hagyományokra tekint vissza. Még 1854-ben jött létre, első lektora Riedl Szende volt. Rövidebb-hosszabb szüneteltetés után a magyar szak 1949-től folyamatosan működik, ekkor Vladimír Skalička, az általános nyelvtudomány és a finnugor nyelvészet professzora újította fel. A felújítást követő években a magyar filológiát főként cseh, orosz, a hetvenes évektől német nyelvvel is párosították. (A hallgatók egy része az 50-es és 60-as években bizonyos mértékig kényszerítve vette fel a magyar szakot többnyire a cseh vagy az orosz nyelv mellé, mint egy baráti szocialista ország nyelvét, holott szíve szerint nyugati nyelvnek adott volna elsőbbséget.) Örvendetes tény, hogy az olykor nem teljesen szabad elhatározásból választott nyelv tanulását később többnyire magukévá tették, megszerették irodalmát, kultúráját . Az 1989-es rendszerváltás óta a magyar filológia bármilyen más szaktárggyal együtt tanulható. Magyar szak áltálában két évenként nyílik, (természetesen önszántukból) kb. 30-40 (köztük néhány nagyon tehetséges, kimondottan filológiai érdeklődésű fiatal) jelentkezik erre a szakra. Közülük 10-12 hallgató nyer felvételt, az összes évfolyamban tanuló hallgatók száma 30-40 fő. A stúdium elengedhetetlen része a diákok rendszeres kiküldése magyarországi egye​​temekre, legalább egyszemeszteres részképzésen valamint legalább egy alka​lommal a Debreceni Nyári Egyetemen vesznek részt.

A prágai magyar szakra gyakran felvételiznek dél-szlovákiai magyar anyanyel​vűek is, amennyiben felvételt nyernek, az ő nyelvi stúdiumuk természetesen kü​lönbözik a cseh anyanyelvű hallgatókétól. A magyar nyelvet a szak dupla óraszám​ban tanítja, két külön csoportban.

A magyar szak a finn szakkal együtt 2006 júniusáig az Általános Nyelvészeti és Finnugor Intézet része volt, 2006 júliusától a Szlavisztikai és Kelet-Európai tanszék része lett.

A magyar filológia mint szaktárgy a bölcsészettudományi karon képviselt valamennyi szakkal azonos státusú. Magiszteri (Mgr), tehát mesterképzést biztosít, a baccalaureatusi stúdium bevezetésére a közeljövőben kerül majd sor.

A filológiai stúdium biztosítása mellett a szak további feladatai közé tartozik könyv​tárának gondozása, annak továbbfejlesztése. A szak 1949-es újraindításakor a könyvtára a nulláról indult, ma többezer kötetes könyvtár áll a hallgatók és az érdeklődők rendelkezésére. A szak erőfeszítéseket tesz arra is, hogy a cseh tudományos szakmai és kulturális nyilvánosság tájékoztatására a Károly Egyetem Bölcsészettudományi Karán megbízható adatbázis álljon rendelkezésre.

A magyar szakon jelenleg három főállású oktató és egy magyarországi vendég​oktató dolgozik. A szak munkáját a vendégoktatók a 70-es évektől segítik, ko​rábban erre nem volt lehetőség. A szak dolgozói bekapcsolódtak az egyetemen folyó kutatásokba is. A kutatási területek általában a kontrasztív tanulmányokra irányulnak. Így például a magyar és a cseh igék valenciájának kontrasz​tív stúdiumára, a transzformációs csoportok összevetésére a cseh és a magyar nyelvben, a nemzeti sztereotípiák vizsgálatára a cseh és a magyar irodalomban, a ki​sebbségek identitásának alakulására. Továbbá a többi filológiai szakhoz ha​son​lóan ugyancsak bekapcsolódtunk a Cseh Nemzeti/Nyelvi Korpusz munkájába. 

A szak munkatársai részt vesznek a magyar nyelv és irodalom szélesebb körű nép​szerűsítésében is (irodalmi estek szervezésében és rendezésében, műfordítá​sok, könyvkiadások elősegítésében, magyar nyelvtanfolyamok vezetésében stb). Ezen a téren állandó munkakapcsolatban állunk a prágai Magyar Kulturális Köz​ponttal.

A szakon számos külföldi oktató-kutató tartott már előadást, magyarországi írók, költők, közéleti személyiségek.

A prágai magyar szak egyetlen helyiséggel rendelkezik. Ez szolgál tanteremként, könyvtárként, dolgozószobaként. A helyiség maximálisan ki van használva, hisz abszolvenseink gyakran visszajárnak szakmai konzultáció végett, itt fogadjuk a magyar nyelv és kultúra iránt érdeklődőket is.

A prágai magyar filológia oktatói közül Rákos Péter professzorról szeretnék néhány szót szólni. 1951-től nyugdíjazásáig, a nyolcvanas évek végéig állt a szak élén, de nyugdíjba vonulása után is egészen 2002-ben bekövetkezett haláláig bizonyos értelemben a szak lelke volt.

Rákos professzor magyar és cseh nyelvű jelentős irodalomtörténeti munkásságát nem szándékozom most itt részletezni. Inkább azt szeretném hangsúlyozni, hogy az egyetemi oktatótól elvárt legjobb tulajdonságok ötvöződtek a kassai származású par excellence tanár úrban. Széles látókörének, világirodalmi tájékozottságának köszönhetően a magyar irodalmi alkotásokat a cseh és világirodalmi művekkel összevetve, nem csupán hallgatóinál, hanem szélesebb körben is érdeklődést tudott kiváltani a magyar kultúra iránt, népszerűsíteni tudta azt.

A Károly Egyetem Bölcsészettudományi Karán a magyar szakon gyakorlati magyar nyelvet, leíró nyelvtant, nyelvtörténetet, stilisztikát, fordításelméletet, irodalomtörténetet, irodalomelméletet, történelmet, kultúrtörténetet, a cseh–magyar kapcsolatokat tanulják a hallgatók. 

A gyakorlati magyar nyelv oktatásáról szeretnék még szólni röviden. A magyar nyelv elsajátítása kontrasztív módon, a magyar nyelv struktúrájának a cseh nyelv, olykor más ismert indoeurópai nyelvek nyelvi jelenségeinek, szerkezetének összevetésével történik. Cseh anyanyelvű diákjaink, akik közül sokan több indoeurópai idegen nyelvet is jól beszélnek, többnyire élvezettel veszik tudomásul, hogy egy nyelv jól működhet akkor is, ha struktúrája különbözik az általuk korábban megismert nyelvek szerkezetétől. Elméletben már az első évfolyamban megismerkednek a magyar nyelv szerkezetével, a nyelvi jelenségek gyakorlati elsajátítása, a gyakorlatban való helyes használata természetesen az egész stúdiumra kiterjedő feladat. A gyakorlati nyelvet és leíró nyelvtant oktatót örömmel tölti el, ha diákjai a számukra nemrég még teljesen ismeretlen magyar nyelvet jól működő logikus szerkezetként látják, s mi több bevallják, hogy saját anyanyelvüket is jobban megismerték, mivel annak egyes jelenségeit akkor tudatosították valójában, amikor azzal szembesültek, hogy azok a magyarban egészen más eszközökkel, de ugyanolyan tökéletesen fejezhetőek ki.

A magyar irodalmi alkotásokat a gyakorlati nyelv oktatásában is felhasználjuk, a szépirodalmi szövegek a nyelvi jelenségek elsajátítását is nagyban elősegítik. 

Előadásom elején említettem, hogy magyar filológiát Csehországban csak a Károly Egyetem Bölcsészettudományi Karán oktatnak. Kiegészítésül még szeretném hozzátenni, hogy a brünni bölcsészkaron Richard Pražák egyetemi tanár, aki Rákos Péter első növendékeinek egyike, s aki a rendszerváltás után néhány évig Csehország budapesti nagykövete volt, magyar történelemmel is foglalkozott kutatóként és pedagógusként. Magyar nyelvtanfolyamot, nem filológiai, inkább kultúrtörténeti oktatást is szervezett a múltban a brünni egyetemen.

Végezetül a prágai Magyar Kulturális Központban az ötvenes évektől működő magyar nyelvtanfolyamokról szólnék. A kezdők, középhaladók, haladók és társalgási csoport tanfolyamai iránt aránylag nagy az érdeklődés. A tanfolyamokat sok nyelvész is látogatja, akik egy nem indoeurópai nyelvvel szeretnének megismerkedni, s ezek közül a magyarra esik a választásuk. A hallgatók másik jelentős csoportját képezik a részben vagy egészen magyar származású, de többnyire már Csehországban született hallgatók, akik nyelvtudásukat szeretnék tökéletesíteni, s némi betekintést kapni a magyar kultúrába.
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